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Frûta e figurén 

Avîv sintó l’ûltma dala televi§iån? 

Ón ed chi trésst manvèl ed cu§é@na 

ch’i i ciâmen “Scèff”, l à cunsiè ed 

pruvèr d a<untèr dla cecolèta ala cónza 

däl tajadèl. Am é vgnó sóbbit in mänt 

la nòstra frè§ Armi§dèr la frûta col 

pugnàtt. S’ai fóss chi n cgnóss brî§a 

l’uréggin, écco la gióssta spiegaziån 

ch’l à sänper dè Carpàn int i sû 

spetâcuel. Al prît d un pai§én ed 

canpâgna l avêva nutè che, quand i 

andèven a cunfsères, i ragazlétt i 

dnunzièven masmamänt dû pchè: al 

fûrt ed frûta dai cuntadén e... i <uglén 

col man ch’i s fan a cl’etè lé. Par fèr 

pió prèst col cunfsiån, al dezidé ed 

divîder i ragazlétt in dû ruglétt: da una 

banda quî ch’i rubèven la frûta e, da 

cl’ètra banda... chi èter birichén. Mo – 

as sà – i cínno i én pén ed murbén e, 

ridànd e scarzànd, bän e spass i dû 

ruglétt i s armistièven stra d låur. Acsé 

un dé che chi ragâz i fèven pió tubèna 

dal sòlit, al prît, §lungànd la fâza fòra 

dal cunfsiunèl, al §varslé: “Åu, ragâz, 

bâsta armistièr äl pugnàtt con la 

frûta!”. Da alåura, la frè§ l’é adruvè 

par rapre§entèr di quî o di sugèt che, 

méss insàmm, i n s arvî§en.... gnanc 

int al pisèr. 

Mé a dégg che äl tajadèl con la 

cecolèta äli én un’ufai§a par tótt i 

bulgnî§, fôrsi anc parché in ténp brî§a 

tant luntàn la tajadèla l’êra un magnèr 

ch’al s psêva fèr al mâsum dåu o trai 

vôlt al ân quand tótt i dé as magnèva 

dla pulänt tucè int un’ónnica sarâca. E 

quasst l um fà arcurdèr che int una 

famajja con dî§ fiû as dé al chè§ che 

ón di fiû al tucé par dåu vôlt la sô fatta 

ed pulänt. Al pèder al le bravé in sta 

manîra: Lûder, vût stiupèr? T è tucè 

par dåu vôlt! A vrêv cunsièr a cal 

“scèff” d andèr a vàdder da 

un’ar<dåura bulgnai§a cum äli an da 

èser äl tajadèl. Sinchenå ch’al vâga 

bän a dèr la spénta al nóvvel o a 

zarchèr al petròli.  
A propò§it, écco un bèl fât cuntè da 

Mnarén (Alberto Menarini). Int i ân 

Zincuanta a metè ed San Flî§ (via San 
Felice), un operèri l êra drî a scavèr 

col picån una bû§a fånnda pr ajustèr 

un tûb dl’âcua. Un <uvnòt as farmé un 

pôc a guardèr al lavurîr pò, con âria da  

facuajôni, al déss: Dî só, màsster, 

zairchet al petròli? 

 L operèri, sänza gnanc livèr só la 

tèsta, l arspundé sóbbit: Moché, a zairc 

cla vâca ed tô surèla! Al <åuven an vôls 

brî§a tôrla pêrsa e, anca ló ed pâca, al 

déss: Alåura con cal picån t è un bèl da 

razèr, la stà al Mlunzèl! Zêrt che andèr 

da San Flî§ fén al Mlunzèl 

(Meloncello) scavànd col picån la srêv 

una bèla inprai§a. La frè§ Zairchet al 

petròli? la vén pò adruvè par schêrz 

anc vêrs chi zairca quèl armi§dànd in 

fånnd a una bûrsa, a un sâc o a un 

casàtt.  

Par finîr a vói cuntèr quall ch’ai ò 

vésst ai >ardén Margarétta. A i êra di 

ragâz ch’i baratèven stra d låur di 

figurén ed <ugadûr da fóddbal. Ai mî 

ténp, con chi figurén, as <ughèva a 

Chèrta e fíggura (con l azänt in vatta 

ala i): as in ciapèva dû, mitànden fòra 

ón scadagnón. Pò, tgnandi strécc pr un 

spîguel con dåu dîda, i s fichèven pr 

âria digànd “chèrta!” o sinchenå 

“fígura!” (recto o verso) es as vinzêva 

al figurén che, caschè in tèra, as 

pre§entèva cum l êra stè ciamè. Vlîv la 

prôva? S’as và da un anticuèri ch’al 

vannd i figurén d una vôlta (Fidass, 
Tobler, Perugina, Panini), as pôl 

vàdder ch’i én frósst int i spîguel, 

parché a cal <ûg Chèrta e Fíggura, i 

cínno i i tgnêven strécc par d’ed lé. 

Però adès, coi conpiûter, i telefonén e 

la litrònica, i ragâz i s divartéssen 

dimónndi de pió. A l spêr par låur.  

Gigén 

Adío a Annibale Modoni,  
un drèg bulgnai§! 

 
Bulåggna l’é da sänper una zitè anzi, 

una fâbrica, ed mu§izéssta ed gran 

râza. Al le dî§ anc De Gregori int una 

sô canzunatta: “Bologna, Bologna con 
i suoi orchestrali…”. Se pò andän indrî 

int i sêcol pasè a psän catèr Mozart, 
che da <uvnén al véns a studièr qué, 

såtta la guîda dl abè Martini. Vlîv di 

èter nómm? Alåura: Ottorino 
Respighi, Henghel Gualdi, Lucio 
Dalla, Adriano Banchieri, e vî e vî, 

fén a arivèr a ló: Annibale Modoni, 
ch’al s à lasè ai 22 ed lói ed st ân. 

Annibale l é stè un grandéssum 

mu§izéssta, virtuåu§ dal piaefôrt, dal 

vibrâfon e dla fi§armònica e i én 

vanzè memorâbil i sû cunzêrt con 

Henghel Gualdi. Lionel Hampton, 

famåu§ vibrafonéssta americàn, al 

déss acsé che Modoni l êra un artéssta 

grandéssum. 

Mé ai ò avó l unåur d èser 

acunpagnè da Annibale in parécc’ 

cunzêrt, såuratótt quand as tratèva ed 

cantèr äl canzunàtt ed Carlo Musi. 

Con ló mé a avêva un’intai§a spezièl 

e as bastèva un’uce par capîr quall 

ch’avêven da fèr.  

Adío, chèro amîg. 

Fausto 

Dal panirån ed Cúccoli 

Cínno e buratén  

 
Mo guèrda té cus’ai é saltè fòra 

stamaté\na ramgànd in canté\na! Al 

mî vèc’ Fa§ulén ed tera còta, cunprè 

dal cartulèr dla Cru§atta e fôrsi 

reali<è da Oreste Nipoti dla Bevrèra. 

Al ftinzén, invêzi al le fé mî mèder,  
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adruvànd un scanplózz ed stòfa. I 

cínno d una vôlta i s divartèven a fèr i 

buratén e mé, int un ca§utén costrué da 

mî pèder, insàmm a du amîg a 

trasfurmé la bugadarî dal nòster palâz 

int un teâter. Äl sên äl fónn dpénti da 

un ancuilén ch’l avèva una zêrta 

dimesticazza con al dsaggn. Sänper 

dal cartulèr dla Cru§atta a cunprèven i 

cupión däl cumêdi, che pò a mitèven 

in sêna cum a psèven, mo sänper con 

gran concorso di pubblico, ch’i êren 

pò chi èter cínno dal curtîl… 

Quant ed chi arcôrd ch’i én turnè 

fòra insàmm al Fa§ulén ed teracòta! Ai 

ò fât bän, stamaté\na, a andèr in 

canté\na a zarchèr a n sò pió côsa… 

In cunpäns l é stè Fa§ulén, stavôlta, a 

saltèr fòra dal panirån ed Cúccoli. 

F. C. 

Stòria ed cla vôlta ch’î m an méss in 

vatta al tûb. (*) 

S’i m l avéssen détt solamänt 

quénng’ dé fà, a m srêv méss a rédder. 

Mé in vatta a youtube? A fèr côsa pò ? 

Andè bän int al canèl vuèter e äl vòstri 

stòri. 

Invêzi... 

Par spieghèr pulidén cum l’é andè, 

bi§åggna ch’a fâga un pâs indrî ed 

socuànt ân, quand Fàusto Carpàn al 

tradu§é es al  publiché al mî pzulàtt 

“Balilla”, ch’avêva scrétt tant ân 

prémma. Dåpp a dåu o trai stmèn am 

scrivé Dagnêl Vitèli, par dmandèrum 

s’al psêva publichèr cal racuntén in 

vatta ala Prô§a Bulgnai§a con la <ónta 

dla letûra ed Gigén Lîvra. Mé a fó bän 

felîz ed dèri la cuntänta, parché 

solamänt lè<er al mî nómm såura al 

schêrum l um rimpêva d argói. Pian 

pianén però, a véns ciapè dal murbén 

pr al dialàtt e a taché a scrîver di 

racuntén. Prémma cómm a i sintêva 

int äl mî uràcc’, pò con l ajût dal 

dizionèri  Vitèli/Lîvra, a i mitêva <å 

un pô méi  e ala fén ai tradu§èva in 

itagliàn. 

In st mänter Carpàn l à tachè a 

méttrum in vatta a ògni nómmer dal sô 

giurnalén, parché as vadd ch’a m êra 

méss a fèr manchi scajè. A savêva 

però ch’ai êra sänper Bertén d Sèra 

(l’é tótta una ghénga), ch’al §lumèva 

lé d atåuren, prånt a curè<er i §bâli. 

Sicómm ch’a n sån brî§a bån ed 

stèr fairum, ai ò taché anc a rezitèr con 

la mî våu§ i racuntén con däl riusîd da 

atåur dla múttua. A sån andè inànz 

acsé pr un bèl pzulàtt, pò un dé am  

véns in amänt ed dmandèr a quall che 

al métt a pòst al mî conpiûter s l êra 

bån ed métter só “facebook” (al lîber di 

mustâz, cum a gian nuèter dal 

bulgnai§) la mî våu§, con äl mî stòri. 

Al m à détt ch’an i êra inción 

problêma, mo dåpp a trî mî§, a i êren 

sänper a cal pónt! L’ètra stmèna, in 

vatta a ”facebook”, al Sît Bulgnai§ l à 

méss “Al salût rumàn” dal pôver Âmos 

d Lèli (un èter dla ghènga, purtròp 

andè a stèr vî…), rezitè dal autåur! Ai 

ò fât un sélt såura ala scrâna parché l 

êra quall ch’a dmandèva da trî mî§ al 

mî tètnic! Al savîv cus’al m à détt ?  

- Åu, mo låur lé i l an méss int un 
sît! Ai vôl un sît par fèr un quèl 
cunpâgn! 

Insåmma, ciapè dala râbia, ai ò 

scrétt a Bertén d Sèra pr avair un ajût: 

trai åur dåpp, ètra scrivôgna ed Dagnêl 

Vitèli (a cradd d avairel bèla détt ch’l’é 

tótta una ghénga), ch’al prupånn ed 

mandèri al  racuntén con la mî rêzita, 

parché l à intenziån ed méttral såura a 

Youtube martedé! 

A st pónt che qué, am cunvén ed 

dèri mänt, parché ai ò pòra che s’ai 

géss ed nå, a prêv fèr una brótta fén! 

(Åu låur qué i én pîz dla CIA, i arîven 

dapartótt!)  

Renzo Bovoli 

(*) Cal pèz che qué al srêv stè da 

stanpèr socuànt ân indrî. Mo l 

argumänt l é sänper vâlid e pò al s à dè 

l’uca§iån d arcurdèr l amîg Âmos d 

Lèli, al nòster indimenticâbil Strulgån 

Eletrònic… 

I regâl d Arístide 

 
 

L’arâdio a galêna 
La vétta l’é bèla anc parché däl vôlt 

at pôl capitèr d incuntrèr di parsunâg’ 

gegnèl e generû§. Ón ed quíssti l é 

Arísstide, che un dé a m al sån vésst 

arivèr al Pånt e, dåpp èsres pre§entè, al 

m à spieghè quall ch’al fà. Dånca: post 

che ló l é ón ed quî ch’i an dåu 

mané\ni d ôr e un zarvèl ed prémma, 

la sô spezialitè i én äl râdio antîghi 

anzi: äli arâdio, cum a gèven una vôlta. 

Dåpp avair fât cgnusänza con la no-

stra realtè, Arísstide al m à invidè a 

vi§itèr al sô laboratòri, a Rastgnàn. 

Figurèv mé, l é stè cunpâgna invidèr 

un anadrén a bàvver! Socuànt dé 

dåpp a i sån andè e, apanna dänter, a 

sån vanzè ed stupén! Ima<inèv un 

maga<én pén pèra ed vèci arâdio, 

tótti restaurè e ch’äl funziå\nen 

benéssum! In vatta a un banc, pò, ai 

êra un’arâdio a galêna, cme qualla  

che mî zién Dôlfo l’avêva atachè ala 

raid dal lèt. Ed banda da quassta, 

un’ètra maravajja “a lamatta”, ciamè 

acsé parché pr arzàvver äl staziån, al 

sît dal cristâl ed galêna ai êra una 

lamatta da bèrba. Parché? Parché 

l’êra stè costrué da di par§unîr int un 

canp ed conzentramänt! Al bèl l é 

che tótti e dåu cäl maravai äl 

funziå\nen! E pò al mî amîg 

Arísstide, ch’al srêv méi ciamèr 

Archimede, al m i à regalè a mé 

insàmm a un’ètra splänndida 

diavlarî: un mubilàtt con par d såtta 

l’arâdio e par d såura al gramòfon!  

 
L’arâdio a “lamatta” 

 

 
Al râdio-gramòfon 

Chèro al mî amîg Arísstide-

Archimêd, grâzie par la tô genialitè e 

la tô genero§itè: con chi tû regal t è 

fât felîz un vèc’ nidarôl cme mé e t è 

rai§ anc pió bèl e interesànt al nòster 

sît drî a Navélli! 

F. C. 
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Una “tire” ed Balanzån (*) 

 
 

Vgnî pûr dänter con fidózzia, la mî 

<änt. Quasst l é al templum dla salût, 

al santuèri dal bån vîver, la sur<rî ed 

tótt i rimêdi par stèr bän, l'ufizé@na dal 

bän durmîr. In dåu parôl: l'é la spziarî 

dal dutåur Balanzån Bunbèrda e 

Canån, ch'a sån pò mé, mèdic 

ezelentéssum, archiètra ed tótt i rà 

dl'orbe terraqueo, guaridåur suprafén 

sänza dulåur, luminèri in utroque 
scientiarum, eczêtera eczêtera.  

Avîv äl flusiån, la fîvra quartèna, al 

môrb gâlic, äl muròid, al culêra, 

l'idropi§î, i dulûr al cagiaràtt, l'è§ma, la 

tåss cané@na, la gòta, al mèl cadó, la 

pudègra, i bigât, al delîri furiåu§ o al 

mèl dla prêda? Mo tananàn minghé@na 

buscarèta bustichèta! A sån qué mé, 

con al rimêdi ch'ai vôl, al medicamànt 

purtentåus d Andròmac Seniåur, ch'l 

êra al mèdic ed Nerån, gran tafiadåur 

ed tigèl preparè dal sô cûg, che par sta 

sô spezialitè i al ciamèven Tigelén, 

quall che par fré<<er dla susézza al 

taché fûg a Råmma.  

Tulî alåura dû scróppel ed tarièga, ed 

cla tarièga ch'l'é stè preparè dai spzièl 

ed Bulaggna såtta la mî dutéssima 

supervi§iån, ch'l'é una garanzî ed 

serietè, ed qualitè, ed genuinitè, ed 

buntè, ed spezialitè, ed veritè parché 

mé notoriamänt a sån al pränzip di 

dutûr catedrâtic, l erêd ed Galêno, d 

Ipòcrat e d Esculâpi, al guaritåur ed 

tótti äl malatî umèni, che dnanz ala mî 

siänza prufundéssima, e§atéssima, 

eruditéssima äl s ciâpen pòra e äl s van 

arpiatèr int al côrp d un èter. Tulîn 

dånca dû scróppel, e se dû scróppel i 

én pûc, tulîn trî o magâra sèt o òt par  

dî§ o quéng' vôlt al dé, mandàndi <å 

con un bèl buchèl ed vén scaldè int äl 

fûg dl infêren e s’l é tròp chèld a<untèi 

dl èter vén frassc ed canté@na mo mâi e 

pò mâi dl’âcua, parché l'âcua la fà fèr 

la ró<<en, l'inmójja par dänter e par d 

fòra, la fåurma la móffa e l'umditè; e as 

sà che l'umditè la fà gnichèr i fróll, i 

§garlatón, i póns, i gómmt, äl spâl, al 

filån dla vétta, al cudrózz. Mänter la 

tarièga col vén la fà bån al sangv, ch'al 

dvänta pió cèr e dvintànd pió cèr al 

córr ch'l é una blazza, spargujànd par 

tótt al côrp al bån umåur e con al bån 

umåur ai arîva l'algrî e l'algrî la s fà 

sénter al<îr e sintàndes al<îr a se 

dscôrda tótt i mèl, cunprai§ äl flusiån, 

la fîvra quartèna, al môrb gâlic, äl 

muròid, al culêra, l'idropi§î, i dulûr al 

cagiaràtt, l'è§ma, la tåss cané@na, la 

gòta, al mèl cadó, la pudègra, i bigât, al 

delîri furiåu§ o al mèl dla prêda, 

eczêtera eczêtera. E s'a n sî brî§a 

cunvént ed tótti stäl maravai, dscavèvla 

vî da qué e an runpèdi i sunâi.  
 

(*) Al dutåur Balanzån l é famåu§ pr 

äl såu "tirè", ch'äli én di baru§lamént 

sänza chèp né cô che ló l adrôva par 

magnifichèr äl såu qualitè inbarlucànd 

la <änt. Äl pió cgnusó äli én qualli ed 

Properzio Talpi (sec. XVIII). Quassta 

invêzi a l’ò scrétta mé, zarcànd d 

arvi§èrela dimónndi int al stîl a qualli 

ed Talpi. In ste scrétt però al dutåur al 

n é brî§a un avuchèt mo un mèdic. 

F. C. 

… cla vôlta al lagàtt dla Cà Bûra… 

La Marta Proni l’é una mî vècia 

amîga e l èter dé la m à spedé par la 

pòsta eletrònica socuanti fotografî ch’i 

m an què§i cumòs. Avî da stèr a savair 

che ai 5 ed mâ< dal 1996 ai fó inaugurè 

al <ardén dal lagàtt dla Cà Bûra, a 

Curdgèla. In cl’uca§iån ed fèsta mé a 

dmandé ai diri<ént dl’Asociaziån ch’la 

tén drî al <ardén al parmàss ed 

partezipèr ai festegiamént, a grètis, 

cantànd äl mî canzunàtt e tiràndum drî 

cal sumarnâz ed Chícchi. Sicómm che 

mé a n arzvé inciónni arspòst, sänza 

tant e ne quant, cal dé famåu§ a  

carghénn in mâchina tótt i nûster 

tarabâcuel e vî ch’a parténn. Arivè a 

destinaziån, Chícchi al mité in pu§iziån 

la sô mâchina fotogrâfica stranpalè 

(vd. fòto in èlt) e al cminzipié a fèr al 

sô nómmer ciamànd la <änt ed pasâg’ e 

invidandi a fères fotografèr, dietro 
pagamento di un modesto contributo. 

Mé, invêzi, a m êra tirè drî la mî chi-

târa e acsé, sänza micròfen o èter 

diavlêri, a taché a cantèr äl mî 

canzunàtt, riscuotendo un lusinghiero 
successo presso l’attento pubblico che 
dimostrava di gradire l’ascolto del 
nostro idioma… 

A tgnénn bòta pr una ciòpa d åur, 

con gran sudisfaziån nòstra e dal 

póbblic e acsé, cum ai êren arivè, a sän 

andè vî… A n avän mâi savó se la 

nòstra e§ibiziån la fóss stè gradé dai 

diri<ént dal lagàtt… Mo pazénzia: 

nuèter a s sän divarté e stièvo! 

F. C. 

 
 

Chícchi con la sô incredébbil mâchina 

fotogrâfica (e socuànt chíllo ed mänc) 
 

 
Fàusto con la sô prémma chitâra  

(e dimónndi chíllo ed mänc…) 
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Una bèla nuvitè: 

al “Sócc’mel 2022” 

S’ai é un’espresiån che pió bulgnai§a 

an s pôl, l é pròpi al téttol ch’i an dè a 

ste lunèri, fât cme quî d una vôlta, con 

i fói ch’i se strâzen vî dé par dé. Un bèl 

regal par Nadèl, trât dal liber “I 
proverbi bolognesi e dintorni” scrétt da 

Amos Lelli, Luigi Lepri (Gigén Lîvra) 
e Daniele Vitali. 

 
Librarî bulgnai§a 

 
Stèr asrè in cà par vî dal Covid al pôl 

dvintèr una gran nójja, a meno che ón 

an métta a frût al sô tänp, cum l à fåt 

Gigén Lîvra che, zîrca un ân dåpp 

“Adès a t al dégg mé”, l é vgnó fòra 

con st èter preziåu§ libartén, sänper 

publichè dala Pendragon. Se in quall dl 

ân indrî Gigén al dèva äl såu drétti pr 

adruvèr cum và äl parôl dal nòster 

dialàtt, in st èter lavurîr l insaggna a 

scrîver e a dscårrer con äl frè§ gióssti. 

Socuànt e§énpi: fumare come un tur- 
“Spipajèr anc di stécc”; fare una gaffe 
“Pistèr una buâza”; …è come il cacio 
sui maccheroni “L é quall ch’ai vôl al 

urbén par vaddri” e vî acsé. Anc ste 

lîber al pôl èser al regâl giósst da fèr a 

un amîg par Nadèl, zêrt ed fèr una bèla 

figûra… 

F. C. 
 

 
Pôrta Mascarèla 

Mé e Coliandro… 

 
Mé a n arêv mâi ima<inè che, arivè 

al’etè ch’ai ò, a srêv dvintè un atåur 

dla televi§iån. E invêzi l é stè pròpi 

acsé, con la cunplizitè ed Giorgio 
Comaschi, ch’l à fât al mî nómm ala 

responsâbil dal casting e acsé a sån 

dvintè il dottor Baldini, 
anatomopatologo, nonché fidanzato 
della dottoressa Paffoni (interpretè dala 

bravéssima Luisella Notari). L èter dé, 

in st mänter ch’a pedghèva int i 

Urévvs, una sgnåura la m à salutè acsé:  

- Buongiorno dottor Baldini! – e vî 

ch’l’é andè tótta cuntänta. 

Putänza dla televi§iån! Am é bastè 

partezipèr a quâter puntè ed 

“Coliandro” par dvintèr un mustâz 

cgnusó in tótta l’Itâglia… e pò am 

divartéss con chi ragâz dal cast, tótt 

<ûven, prinzipiànd dai dû regéssta… 

F. C. 

La siänza di nûster vîc’ 

Zaider dal Lébben (Cedrus libani) – 

cedro del Libano, pianta maestosa, 

esotica, di cui un bell’esemplare è a 

Porta Galliera nel terreno adiacente 

al costruendo Felsina Hotel; forestale 

ed ornamentale. 

Zäntûc’ (Anagallis arvensis) – 

volgarmente mordigallina, 

centocchio rosso, erba porraia, 

velenosa o sospetta, infesta, 

medicinale. 

2 (Stellaria media) centocchio, 

gallinella, erba da cucina. 
Da: G. Ungarelli, Le piante 

aromatiche e medicinali nei nomi, 

nell’uso e nella tradizione popolare 

bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
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Tótt i scrétt in dóvv an i é brî§a indichè 

l autåur i én ed Fàusto Carpani. 
I pruvêrbi in fånnd a äl pâgin i én trât da: 

A. Lelli – L. Lepri – D. Vitali 

I PROVERBI DI BOLOGNA 

e dintorni 

Pendragon, 2010 
 

Al dizionèri ed riferimänt par cäl parôl 
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Lepri – Vitali 
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